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DEVELOPPEMENTS TOELICHTING

Mesdames, Messieurs,

La presente proposition d'ordonnance vise a rem-
placer la loi du 7 aout 1931 sur la conservation des
monuments et des sites, tout au moins dans ses
dispositions relatives aux biens immobiliers.

Cette loi, vieille maintenant de plus d'un demi-
siecle, est toujours d'application pour la Region de
Bruxelles-Capitale et n'est plus en mesure d'empe-
cher, avec la diligence qui s'impose, la degradation
rapide, voire la disparition d'une importante partie de
notre patrimoine architectural.

La procedure de classement de la loi de 1931 est,
en effet, fort lourde et ne peut plus repondre de
maniere efficace aux necessites de la situation actuel-
le, ou les modifications du paysage urbain s'accelerent
a une cadence rapide. II est done urgent d'adapter la
legislation aux realites de 1'evolution urbanistique et
de nantir la Region de Bruxelles-Capitale d'un outil
efficace pour preserver son patrimoine culturel immo-
bilier.

Dames en Heren,

Onderhavig voorstel van ordonnantie beoogt het
vervangen van de wet van 7 augustus 1931 op het
behoud van monumenten en landschappen, tenminste
van haar bepalingen betreffende de onroerende goe-
deren.

Die wet, reeds meer dan een halve eeuw oud, is
nog steeds voor het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
van toepassing en kan, gelet op de haast die zich
opdringt, de snelle verioedering of zeifs verdwijning
van een belangrijk deel van ons architecturaal erfgoed
niet meer voorkomen.

De beschermingsprocedure van de wet van 1931 is
inderdaad erg log en kan niet meer op een doeltref-
fende wijze beantwoorden aan de noden van de
huidige toestand, waarin de veranderingen van het
stedelijk uitzicht zich steeds sneller opvolgen. De
wetgeving moet dus dringend aan de werkelijkheid
van de stedelijke evolutie worden aangepast en het
Brusselse Hoofdstedelijk Gewest een doeltreffend
werkmiddel verschaffen om het onroerend cultureel
erfgoed te bewaren.
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Cette proposition d'ordonnance s'inscrit en outre
dans la ligne des recommandations de 1'JJNESCO et
du Conseil de 1'Europe dans la mesure ou elle vise
non seulement a la conservation du patrimoine cultu-
rel inunobilier mats aussi a 1'integration de celui-ci
dans Ie cadre de la vie moderne et a la rehabilitation
des immeubles proteges. De plus, une attention
particuliere a ete portee a la problematique de la
preservation du logement.

Les principales modifications apportees par la
proposition d'ordonnance a la loi de 1931 concernent
specialement 1'objet de la protection et 1'organisation
de cette protection.

La loi de 1931 visait a proteger les monuments et
sites d'interet national. Pareil bbjet de la protection
est bien trop restrictif pour permettre la protection de
quartiers urbains ou d'ensembles architecturaux qui
presentent peu d'interet ou de valeur lorsque leurs
elements constitutifs sont consideres separement,
mais dont la qualite a titre de patrimoine culturel,
historique, social ou architectural doit s'apprecier
dans son ensemble.

De nombreux quartiers de la Region ont ete
gravement endommages parce que les realisations
urbanistiques ont nui a la valeur de 1'ensemble, parce
qu'il n'existait aucun moyen de prevenir certains
developpements hybrides de 1'immobilier par une
protection globale des ensembles architecturaux.

De plus, la procedure de classement de la loi de
1931 ne permet pas de prendre des mesures rapides de
sauvegarde d'un monument, site ou ensemble archi-
tectural menace de degradation imminente. L'intro-
duction d'une liste de sauvegarde permettra, quant a
elle d'agir rapidement pour prevenir la modification
ou la destruction d'un element du patrimoine immobi-
lier, tout en preservant les garanties ulterieures d'une
procedure complete de classement.

Le classement sera desormais ordonne par arrete
de 1'Executif, apres une procedure dont 1'element
nouveau est une enquete publique qui permet de
recueillir 1'avis de la communaute locale.

Dit voorstel van ordonnantie ligt trouwens in het
verlengde van de aanbevelingen van de UNESCO en
de Raad van Europa, in zoverre het niet alleen de
instandhouding van het onroerend cultureel erfgoed
beoogt, maar tevens de opneming ervan in het
moderne levenskader en de verbetering van de be-
schermde gebouwen. Bovendien werd bijzondere
aandacht besteed aan de problematiek inzake het
behoud van huisvesting.

De voornaamste wijzigingen die het voorstel van
ordonnantie aan de wet van 1931 aanbrengt, hebben
in het bijzonder betrekking op het voorwerp van de
bescherming en de organisatie van die bescherming..

De wet van 1931 beoogde het beschermen van
monumenten en landschappen van nationaal belang.
Zulk voorwerp van bescherming is te beperkend om
de bescherming toe te laten van stadswijken of
architecturale gehelen die weinig belangrijk zijn of
weinig waarde hebben ''indien hun bestanddelen
afzonderlijk worden beschouwd, maar die als cultu-
reel, historisch, sociaal of architecturaal erfgoed in
hun geheel moeten worden gewaardeerd.

Vele wijken van het Gewest hebben ernstig gele-
den omdat,,de stedebouwkundige verwezenlijkingen
de waarde van het geheel hebben verminderd, omdat
er geen enkel middel bestond om sommige hybride
ontwikkelingen van de vastgoedsector te voorkomen
door een globale bescherming van stads- en dorps-
gezichten.

Bovendien laat de beschermingsprocedure van de
wet van 1931 niet toe snelle maatregelen te treffen ter
vrijwaring van een met verval bedreigd monument,
landschap of stads- en dorpsgezicht. De indiening van
een beschermingslijst zou toelaten snel te handelen
om de wijziging of vernieling van een onderdeel van
het onroerend erfgoed te voorkomen, waarbij de
latere garanties voor een volledige beschermingspro-
cedure behouden blijven.

De bescherming zai hoe dan ook via een besluit
van de Executieve worden opgelegd, na een proce-
dure waarvan het nieuwe element een publieke en-
quete is, die toelaat het standpunt van de plaatselijke
gemeenschap te kennen.

COMMENTAIRE DES ARTICLES COMMENTAAR BIJ DE ARTIKELEN

Article 1" Artikel 1

Cet article definit 1'objet de la protection organi-
see par la proposition d'ordonnance.

Dit artikel definieert het voorwerp van de bescher-
ming die in het voorstel van ordonnantie wordt
geregeld.
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Les criteres pris en consideration pour justifier la
protection du patrimoine culturel immobilier s'eten-
deat non seulement a son interet historique ou
artistique, mais aussi a 1'interet archeologique, socio-
logique ou technologique. De cette maniere, de
nombreux temoignages marquants du savoir-faire ou
des conditions de vie laisses par chaque generation
pourront aussi faire 1'objet de la protection.

Le patrimoine culturel immobilier comprend aussi
bien des osuvres architecturales ou sculpturales isolees
que des ensembles dont 1'interet se justifie par leur
homogeneite ou leur integration dans le paysage

-'urbain.

Article 2

Afin de repertorier les composantes du patrimoine
immobilier de la Region, il est indispensable que
1'Executif puisse dresser 1'inventaire exhaustif et per-
manent de ce patrimoine.

De criteria die in overweging worden genomen om
de bescherming van het onroerend cultureel erfgoed
te verantwoorden hebben niet alleen betrekking op de
historische of artistieke waarde, maar ook op het
archeologisch, sociologisch en technologisch belang.
Aldus zullen vele opmerkelijke getuigenissen van de
know-how of van de levensomstandigheden van eike
generatie deel van de bescherming kunnen uitmaken.

Het onroerend cultureel erfgoed omvat naast
afzonderlijke bouwkundige of scultpturele werken
ook gezichten waarvan het belang gerechtvaardigd
wordt door hun homogeniteit of integratie in het
stadslandschap.

Artikel 2

Om een repertbrium op te stellen van de bestand-
delen van het onroerend cultureel erfgoed van het
Gewest, moet de Executieve de uitgebreide en per-
manente inventaris van dat erfgoed kunnen opstellen.

Articles 3 a 7 ' Artikelen 3 tot 7

Ces dispositions introduisent la liste •de sauvegarde
qui permet, rapidement et pendant une periode
determinee, de proteger un element du patrimoine
culturel immobilier de changements significatifs qui
pourraient en alterer 1'aspect ou la valeur, voire
meme de la destruction totale ou partielle.

L'inscription sur la liste de sauvegarde se fait par
une procedure simple et rapide, de sorte qu'elle place
le patrimoine considere sous protection tout en pre-
servant les garanties ulterieures de la procedure de
classement.

Le bien qui ne presenterait pas 1'interet d'un
classement sera raye de la liste de sauvegarde, dans le
cas contraire, le bien qui figure pendant une annee au
moins sur la liste de sauvegarde devra faire 1'objet
d'une procedure de classement.

Die bepalingen voeren de beschermingslijst in die
toelaat snel en gedurende een vastgestelde periode
een onderdeel van het onroerend cultureel erfgoed te
beschermen tegen belangrijke wijzigingen die het
uitzicht of de waarde zouden kunnen veranderen, of
zeifs tegen de totale of gedeeltelijke vernieling.

De inschrijving op de beschermingslijst gebeurt
via een eenvoudige en snelle procedure, waarbij het
erfgoed beschermd wordt en de latere garanties voor
de beschermingsprocedure behouden blijven.

Het goed dat geen beschermingswaarde heeft zai
van de lijst worden geschrapt. In tegenovergesteld
geval zai het goed dat gedurende ten minste een jaar
op de beschermingslijst staat voorwerp moeten zijn
van een beschermingsprocedure.

Articles 8 a 16 Artikelen 8 tot 16

Un element nouveau et important de la procedure
de classement est 1'enquete publique qui permet
1'information du public local et lui offre les moyens
d'exprimer son opinion.

L'enquete publique permet a la communaute
locale d'exprimer ses remarques et ses observations
sur le maintien, dans son environnement, d'un patri-
moine qui fait partie de son cadre de vie. A cette fin,
la meilleure publicite sera reservee a 1'enquete.

Un droit similaire de formuler ses observations est
reserve au proprietaire du bien faisant 1'objet d'une
procedure de classement.

Een nieuw en belangrijk element in de bescher-
mingsprocedure is de publieke enquete die toelaat de
plaatselijke bevolking te informeren en haar de mid-
delen te bieden haar mening kenbaar te maken.

De publieke enquete laat de plaatselijke gemeen-
schap toe haar opmerkingen en bezwaren te uiten
inzake het behpud, in eigen milieu, van een erfgoed
dat deel uitmaakt van het kader waarin zij leeft.
Daarom zai er veel publiciteit rond die enquete
worden gevoerd.

Een gelijkaardig recht op het formuleren van
bezwaren wordt voorbehouden aan de eigenaar van
het goed dat het voorwerp van een beschermingspro-
cedure uitmaakt.
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Article 17

Cet article prevoit d'appliquer au moins deja aux
biens classes la protection applicable aux biens inscrits
sur une liste de sauvegarde. II s'agit d'une protection
minimale renforcee par les dispositions des articles
qui suivent.

Artikel 17^

Dat artikel voorziet de toepassing, tenimnste
reeds op de beschermde goederen, van de bescher-
ming die toepasbaar is op de goederen die op een
beschermingslijst staan. Het gaat over een minimale
bescherming die versterkt wordt door de bepalingen
van de artikelen die erop volgen.

Article 18 . Artikel 18

Les dispositions de 1'article 18 permettent d'etablir
une zone de protection autour d'un monument classe
ou d'un ensemble architectural.

Cette zone, qui est facultative, permet, si neces-
saire, de preserver Ie cadre et les abords du bien. De
nombreux exemples du paysage bruxellois demon-
trent 1'utilite de ce type de disposition qui vise a
proteger Ie paysage urbain d'un developpement hy-
bride et anarchique.

De bepalingen van artikel 18 laten toe een be-
schermd gebied rond een beschermd monument of
een stads- en dorpsgezicht af te liJnen.

Dat gebied, dat facultatief is, laat toe, indien
nodig, het kader en de omgeving van het goed te
vrijwaren. Vele voorbeelden uit het Brusselse lands-
chap tonen het nut aan van dat soort bepaling, weike
het stedelijk landschap wil beschermen tegen een
hybride en anarchistische ontwikkeling.

Article 19

Dans Ie meme esprit que 1'article 18, ces disposi-
tions visent a proteger les abords du bien. II s'agit ici
des abords immediats du bien classe.

Artikel 19

In dezelfde geest als artikel 18, beogen deze
bepalingen het beschermen van de omgeving van het
goed. Het gaat hier over de directe omgeving van het
beschermde goed.

Article 20

Cette disposition inspiree de 1'article 12 de la loi de
1931 permet de proteger Ie bien considere pendant Ie
deroulement de la procedure de classement.

Artikel 20

Deze bepaling, ge'inspireerd door artikel 12 van de
wet van 1931, laat toe het overwogen goed te bescher-
men terwiji de beschermingsprocedure aan de gang is.

Article 21

S'il peut etre necessaire de signaler un bien classe
a 1'attention du public, il est indispensable de Ie faire
d'une maniere homogene et qui s'integre dans Ie
paysage urbain. C'est pour ce motif que la presente
proposition d'ordonnance confie a 1'Executif Ie soin
d'arreter, de facon coordonnee, Ie graphisme, les
dimensions et 1'emplacement des sigles et panneaux.

Artikel 21

Indien het nodig is de aandacht van het publiek op
een beschermd goed te vestigen, moet dat op een
homogene wijze gebeuren en op een manier die past
in het stedelijk landschap. Daarom vertrouwt onder-
havige ordonnantie de Executieve de zorg toe om. te
besluiten, op een gecoordineerde wijze, over het
uitzicht, de afmetingen en de plaats van herkennings-
tekens en panelen.

Articles 22 a 24

Ces dispositions visent les travaux d'entretien, de
consolidation, de restauration et de mise en valeur des
biens classes. Le proprietaire est tenu d'effectuer ces
travaux moyennant automation de 1'Executif,

Afin d'assurer la conservation du bien, il est prevu
des moyens d'action au cas ou le proprietaire serait
defaillant.

Artikel 22 tot 24
^

Deze bepalingen hebben betrekking op de onder-
houds-, verstevigings- en restauratiewerken en op het
tot zijn recht laten komen van de beschermde goede-
ren. De eigenaar moet die werken uitvoeren mits
toelating van de Executieve.

Om het behoud van het goed te verzekeren,
worden er actiemiddelen voorzien in geval de eige-
naar in gebreke zou blijven.
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II appartiendra a 1'Executif de fixer les conditions
auxquelles les pouvoirs publics interviendront dans les
frais des travaux.

De Executieve moet de voorwaarden bepalen
inzake de tussenkomst van de openbare overheden in
de kosten van de werken.

Article 25 Artikel 25

Ces dispositions nouvelles regissent 1'integration
du patrimoine culturel immobilier dans Ie cadre de la
vie contemporaine.

Un souci tout particulier de preserver \e logement
dans la Region de Bruxelles-Capitale se retrouve dans
1'obligation qui est faite de maintenir 1'affectation au
logement d'un bien qui 1'etait avant son inscription sur
la liste de sauvegarde ou anterieurement a la proce-
dure de classement.

II est important que Ie patrimoine classe reste un
element vivant de la societe contemporaine et qu'il
reponde aussi a ses jmperatifs de salubrite et de
confort lorsqu'il est affecte au logement. II est prevu a
cette fin une intervention de la Region qui atteindra
40 % au moins du montant des travaux necessaires.
Cette intervention correspond globalement a la pro-
portion des interventions qu'accorde deja la Region
dans Ie cadre des differentes primes a la renovation,
au confort, etc.

Deze nieuwe bepalingen regelen de integratie van
het onroerend cultureel erfgoed in het kader van het
hedendaagse leven.

Een heel bijzondere zorg inzake het behoud van
huisvesting in het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
wordt teruggevonden in de verplichting om een goed
dat voor zijn inschrijving op de beschermingslijst of
voor de beschermingsprocedure voor huisvesting
bestemd was, als dusdanig te behouden.

Het is belangrijk dat een beschermd erfgoed een
tastbaar element blijft van de hedendaagse maat-
schappij en dat het ook beantwoordt aan de eisen
inzake bewoonbaarheid en comfort wanneer het voor
huisvesting wordt bestemd. Ten dien einde voorziet
het Gewest een tussenkomst van tenminste 40 % in
het bedrag van de kosten voor de nodige werken. Die
tussenkomst komt globaal overeen met de tussen-
komsten die het Gewest nu reeds doet in het kader
van de verschillende premies voor renovatie, comfort,
enz.

Article 26

Les dispositions de cet article sont inspirees de
Particle 37 de la loi du 29 mars 1962 organique de
1'amenagement du territoire et de 1'urbanisme.

Artikel 26

De bepalingen van dit artikel zijn geinspireerd op
artikel 37 van de organieke wet van 29 maart 1962 op
de ruimtelijke ordenin'g en de stedebouw.

Articles 27 d 32

Ces dispositions n'appellent pas d'observation par-
dculiere.

Artikelen 27 tot 32

Deze artikelen vergen geen bijzondere toelichting.

A. DE DECKER
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PROPOSITION D'ORDONNANCE , VOORSTEL VAN ORDONNANTIE

TITRE I". — DEFINITIONS TITEL I. — DEFINITIES

Article I" Article 1

Pour 1'application de la presente ordonnance, on
entend par :

a) Patrimoine culturel immobilier : 1'ensemble des
biens immobiliers dont la protection se justifie en
raison de leur interet historique, archeologique,
scientifique, artistique, social ou technique.

1° A litre de monument : toute realisation archi-
tecturale ou sculpturale consideree isolement,
y compris les installations et elements decora-
tifs faisant partie integrante de cette realisa-
tion.

2° A titre d'ensemble architectural : tout groupe-
ment de constructions suffisamment coherent
pour faire 1'objet d'une delimitation topogra-
phique et remarquable par son homogeneite
ou par son integration dans Ie paysage.

3° A titre de site : toute osuvre de la nature ou
toute osuvre combinee de 1'homme et de la
nature constituant un espace suffisamment ca-
racterist-ique et homogene pour faire 1'objet
d'une delimitation topographique.

b) Protection : 1'ensemble des mesures visant a
1'identification, la sauvegarde, Ie classement, 1'en-
tretien, la restauration, la consolidation, la mise
en valeur des monuments, ensembles architectu-.
raux et sites dans Ie but d'assurer leur conservation
integree.

c) Executif : 1'Executif de la Region de Bruxelles-
Capitale.

d) Commission royale : la section autonome bruxel-
loise de la Commission royale des Monuments et
des Sites.

e) Proprietaire : la personne physique ou morale,
titulaire d'un droit de propriete, d'usufruit ou
d'emphyteose sur Ie bien.

f ) Zone de protection : la zone etablie autour d'un
monument, d'un ensemble architectural ou d'un
site dont Ie perimetre est fixe en fonction des
exigences de la protection des abords du bien.

Voor de toepassing van onderhavige ordonnantie
verstaat men onder :

a) Onroerend cultureel erfgoed : het geheel van de
onroerende goederen waarvan de bescherming
zich rechtvaardigt omwille van nun historisch,
archeologisch, wetenschappelijk, artistiek, sociaal
of technisch belang.

1° Als monument : eike afzonderlijke architectu-
rale of sculpturele verwezenlijking, met inbe-
grip van de decoratieve installaties en elemen-
ten die integraal deel uitmaken van die verwe-
zenlijking.

2° Als stads- of dorpsgezicht: eike groepering
van voldoende samenhangende constructies
om het voorwerp uit te maken van een topo-
grafische aflijning en die opmerkelijk is om-
wille van haar homogeniteit of omwille van
haar^ integratie in het landschap.

3° Als landschap : elk werk van de natuur of elk
werk van de natuur en de mens dat een
voldoende karakteristieke en homogene
ruimte vormt om het voorwerp uit te maken
van een topografische aflijning.

b) Bescherming : het geheel van de maatregelen
inzake het identificeren, het behoud, het bescher-
men, het onderhouden, het restaureren, het ver-
stevigen, het tot zijn recht komen van de monu-
menten, stads- en dorpsgezichten en landschappen
ten einde hun ge'integreerd behoud te verzekeren.

c) Executieve : de Executieve van het Brusselse
Hoofdstedelijk Gewest.

d) Koninklijke Commissie : de Brusselse autonome
afdeung van de Koninklijke Commissie voor Mo-
numenten en Landschappen.

e) Eigenaar : de natuurlijke of rechtspersoon, hou-
der van een recht op eigendom, vruchtgebruik of
erfpacht op het goed.

f ) Berschermd gebied : het gebied afgebakend rond
een monument, een stads- en dorpsgezicht of een
landschap waarvan de omtrek bepaald wordt in
functie van de eisen voor de bescherming van de
directe omgeving van het goed. (
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TITRE II

PROTECTION DES MONUMENTS,
ENSEMBLES ARCHITECTURAUX

ET SITES

TITEL II

BESCHERMING VAN DE MQNUMENTEN,
STADS- EN DORPSGEZICHTEN

EN LANDSCHAPPEN.

CHAPITRE I

Mesures de sauvegarde

Section 1. •— L'inventaire

Article 2

L'Executif dresse, tient a jour et public un inven-
taire des biens culturels immobiliers definis a 1'article
1" a^de la presente ordonnance.

HOOFDSTUK I

Beschermingsmaatregelen

Af deling 1. — Inventaris

Artikel 2

Een inventaris van de in artikel 1 a) van onderha-
vige ordonnantie bepaalde onroerende culturele goe-
deren wordt door de Executieve opgesteld, bijgehou-
den en gepubliceerd.

Section 2. — La lisle de sauvegarde Sectie 2. — Beschermingslijst

Article 3 Artikel 3

§ I". L'Executif peut, apres avis de la Commis-
sion royale, inscrire sur une liste de sauvegarde les
biens culturels immobiliers definis a Particle 1" de la
presente ordonnance et ce :
— soit d'initiative;
— soit sur proposition de la Commission royale;
— soit a la demande du College des bourgmestre et

echevins de la commune interessee;
— soit a la demande de 300 personnes inscrites au

registre de la population de la commune ou Ie bien
est situe;

— soit a la demande du proprietaire,

§ 2. Les biens sont inscrits sur la liste de sauve-
garde pour une periode d'un an prenant cours a la
date de 1'inscription.

§ 1. De Executieve kan, na advies van de Konink-.
lijke Commissie, de in artikel 1 van onderhavige
ordonnantie bepaalde onroerende culturele goederen
in een lijst opnemen en dat:
— hetzij op eigen initiatief;
— hetzij op voorstel van de Koninklijke Commissie;
— hetzij op vraag van het College van burgemeester

en schepenen van de betrokken gemeente;
— hetzij op vraag van 300 personen, ingeschreven in

het bevolkingsregister van de gemeente waar het
goed zich bevindt;

— hetzij op vraag van de eigenaar.

§ 2. De goederen worden in de beschermingslijst
opgenomen voor een periode van een jaar die ingaat
op de datum van de; opneming.

Article 4 Artikel 4

L'arrete inscrivant un bien sur la liste de sauve-
garde est public par mention au Moniteur Beige. II est
notifie a la Deputation permanente du Brabant, au
College des bourgmestre et echevins de la commune
ou Ie bien est situe, a la Commission royale et au
proprietaire.

L'arrete inscrivant Ie bien sur la liste de sauve-
garde est obligatoire a leur egard des sa notification
ou a partir de sa publication si celle-ci est anterieure.

Het besluit tot opneming van een goed in de
beschermingslijst wordt bekendgemaakt door publi-
katie in het Belgisch Staatsblad. Het wordt betekend
bij de bestendige 'deputatie van Brabant, bij het
College van burgemeester en schepenen van de ge-
meente waar het goed zich bevindt, bij de Koninklijke
Commissie en bij de eigenaar.

Het besluit tot opneming van .het goed op de
beschermingslijst is verplicht ter hunner opzichte na
de betekening of vanaf de publikatie indien deze later
plaats heeft. ,
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Article 5

§ I". Le proprietaire d'un bien inscrit sur la liste
de sauvegarde ne peut y apporter ou y laisser apporter
aucun changement definitif qui en modifie 1'aspect,
avant d'y etre autorise par 1'Executif, sur avis de la
Commission royale.

Cette automation doit etre emise dans les quatre
mois de la demande. Passe ce delai, 1'autorisation est
reputee etre accordee.

§ 2. Par derogation ^ 1'article 90, alinea 2, de la loi
communale, lorsqu'un bien inscrit sur la liste de
sauvegarde menace mine, le bourgmestre ne peut en
ordonner la demolition partielle ou totale sans notifier
sa decision a PExecutif. Cette decision est executoire
dans les 10 jours qui suivent la reception de cette
notification, si 1'Executif ne 1'a pas suspendue par
lettre recommandee.

§ 3. Les effets de 1'inscription sur la liste de
sauvegarde suivent 1'immeuble, en quelques mains
qu'il passe. Les servitudes qui derivent des lois,
decrets, ordonnances et reglements relatifs a la police
de la voirie et des constructions ne sont pas applica-
bles aux immeubles mscrits sur la liste de sauvegarde,
si elles peuvent avoir pour consequence de les deterio-
rer ou d'en modifier 1'aspect.

§ 4. En cas de transfert d'un bien inscrit sur la liste
de sauvegarde, le notaire instrumentant est tenu de
recueillir aupres des administrations communales les
informations relatives a 1'inscription sur une liste de
sauvegarde.

Dans la publicite faite a 1'occasion d'une vente, le
notaire instrumentant est egalement tenu de faire
mention de 1'inscription sur une liste de sauvegarde.

§ 5. Lorsqu'un bien est inscrit sur une liste de
sauvegarde, les administrations communales sont te-
nues de donner au sujet de ce bien tout renseignement
en leur possession, soit a la demande de tout inte-
resse, soit d'office dans le cas ou elles delivrent un
certificat d'urbanisme en application de 1'article 63,
§ 12, de la loi du 29 mars 1962 organique de 1'amena-
gement du territoire et de 1'urbanisme.

4.

Article 6
L'Executif peut, apres avis de la Commission

royale, rayer 1'inscription d'un bien sur la liste de
sauvegarde :
— soit d'initiative;
— soit a la requete d'une autorite publique;
— soit a la requete du proprietaire, adressee a

1'Executif par lettre recommandee a la poste.

Artikel 5

§ 1. De eigenaar van een goed dat in de bescher-
mingslijst is opgenomen, mag geen enkele blijvende
verandering aanbrengen of laten aanbrengen die het
uitzicht verandert, alvorens de Executieve haar toela-
ting heeft gegeven, op advies van de Koninklijke
Commissie.

Die toelating moet worden gegeven binnen de vier
maanden na aanvraag. Die termijn overschreden,
wordt de toelating als verleend beschouwd.

§ 2. In afwijking van artikel 90, alinea 2, van de
gemeentewet kan de burgeroeester, wanneer een
goed dat in de beschermingslijst is opgenomen in
elkaar dreigt te storten, de totale of volledige afbraak
niet bevelen zonder zijn beslissing bij de Executieve
te hebben betekend. Die beslissing is uitvoerbaar
binnen de tien dagen die volgen op de ontvangsl, van
die betekening, indien de Executieve die bij aangete-
kend schrijven niet heeft opgeschort.

§ 3. Het gebouw blijft onderworpen aan de gevol-
gen van de opneming in de beschermingslijst, in weike
handen het ook overgaat. De erfdienstbaarheden die
voortvloeien uit de wetten, decreten, ordonnanties en
reglementen betreffende het toezicht op de wegen en
de gebouwen zijn niet toepasselijk op de gebouwen
die zijn opgenomen in de beschermingslijst, indien ze
de beschadiging of de verandering van het uitzicht tot
gevolg hebben.

§ 4. In geval van overdracht van een in de
beschermingslijst opgenomen goed, moet de instru-
menterende notaris bij de gemeentelijke besturen de
informatie verzamelen betreffende de opneming in
een beschermingslijst.

In de publiciteit die naar aanleiding van een
verkoop genoemd wordt is de instrumenterende nota-
ris wettelijk verplicht de inschrijving op een bescher-
mingslijst te vermelden.

§ 5. Wanneer een goed in een beschermingslijst is
opgenomen, moeten de gemeentelijke besturen alle
over het goed in hun bezit zijnde gegevens ver-
strekken, hetzij op vraag van eike betrokkene, hetzij
ambtshalve in geval ze een stedebouwkundig attest
afleveren in toepassing van artikel 63, § 12, van de
organieke wet van 29 maart 1962 op de ruimtelijke
ordening en de stedebouw.

Artikel 6
De Executieve kan, na advies van de Koninklijke

Commissie, de opneming van een goed in de bescher-
mingslijst schrappen :
— hetzij op eigen initiatief;
— hetzij op het verzoek van een openbare overheid;
— hetzij op het verzoek van de eigenaar door een aan

de Executieve gericht en ter post aangetekend
„ schrijven.
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Article 7

Lorsque, a 1'expiration du delai d'un an prevu a
1'article 3, § 2, un biea est reste inscrit sur la liste de
sauvegarde, 1'Executif doit entamer la procedure de
classement.

Artikel 7

Wanneer, na afloop van de zoals in artikel 3, § 2,
voorziene termijn van een jaar, een goed nog steeds
in de beschermingslijst is opgenomen, moet de Execu-
tieve de beschermingsprocedure starten.

CHAPITRE II

Classement

HOOFDSTUK 11

Berscherming

Section 1. — Procedure Af deling 1. — Procedure

Article 8

L'Executif p.eut classer les biens culturels immobi-
liers definis a 1'article I".

Artikel 8

De Executieve mag net in artikel 1 bepaalde
onroerend cultureel erfgoed beschermen.

Article 9 Artikel 9

L'Executif entame la procedure de classement :

— soit d'initiative;
— soit sur proposition de la Commission royale;
— soit a la demande du College des bourgmestre et

echevins de la commune interessee;
— soit a la demande de 300 personnes inscrites au

registre de la population de la commune ou Ie bien
est situe;

— soit a la demande du proprietaire.

Article 10

L'Executif soumet, pour avis, les projets de classe-
ment, simultanement :
a) a la Deputation permanente du Brabant et au

College des bourgmestre et echevins de la com-
mune ou Ie bien est situe.

b) a la Commission royale.

L'Executif notifie au proprietaire, par lettre re-
commandee a la poste, sa decision d'entamer la
procedure de classement. Le proprietaire a 1'obliga-
tion d'en informer 1'occupant dans les quinze jours
ouvrables ainsi que toute personne qu'il aurait char-
gee d'executer des travaux au bien vise ou qu'il aurait
autorisee a en executer. La notification adressee au
proprietaire mentionne cette obligation ainsi que la
peine qui en reprime la violation.

De Executieve vat de beschermingsprocedure
aan :
— hetzij op eigen initiatief;

— hetzij op voorstel van de Koninklijke Commissie;
— hetzij op vraag van het College van burgemeester

en schepenen van de betrokken gemeente;
— hetzij op vraag van 300 personen ingeschreven in

het bevolkingsregister van de gemeente waar het
goed zich bevindt;

— hetzij op vraag van de eigenaar.

Artikel 10

De Executieve legt de ontwerpen van bescherming
gelijktijdig voor advies voor aan :
a) de bestendige deputatie van Brabant en het Col-

lege van burgemeester en schepenen van de ge-
meente waar het goed is gelegen.

b) aan de Koninklijke Commissie.

De Executieve betekent zijn beslissing om de
beschermingsprocedure te starten bij een ter post
aangetekend schrijven aan de eigenaar. De eigenaar
moet de inwoner daarover inlichten binnen de 15
werkdagen, evenals eike persoon die hij belast zou
hebben met de uitvoering van werken aan het be-
doelde goed of aan wie hij de toelating zou hebben
gegeven werken uit te voeren. De aan de eigenaar
gerichte betekening vermeldt deze verplichting, even-
als de straf die de schending ervan beteugelt.
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Article 11 Artikel 11

§ I". Dans les quinze jours de la reception de la
demande visee a 1'article 10 a), Ie College des
bourgmestre et echevins precede a une enquete
publique annoncee par voie d'affiches a la maison
communale, sur les lieux concernes par Ie pro jet de
classement et, eventuellement, par tout autre moyen
de communication. Les avis affiches doivent etre
maintenus pendant toute la duree de 1'enquete en
parfait etat de visibilite et de lisibilite. Us indiquent
1'objet de 1'enquete et signalent que Ie dossier peut
etre consulte a la maison communale. Us mentionnent
egalement que les observations eventuelles doivent
etre adressees par ecrit au College des bourgmestre et
echevins dans les trente jours de 1'affichage et preci-
sent la date limite d'introduction de ces observations.
Les observations sont communiquees a I'Executif en
meme temps que copie de 1'avis.

§ 2. Dans les quinze jours suivant 1'expiration du
delai prevu au § I", Ie College des bourgmestre et
echevins ou 1'un de ses membres delegue par lui, tient
une seance publique ou sont entendues les personnes
qui Ie desirent.

A 1'issue de cette seance, il est dresse proces-
verbal qui cl6ture 1'enquete publique.

§ 3. Apres cl6ture de 1'enquete publique, et dans
un delai n'excedant pas quinze jours, Ie Conseil
communal emet un avis motive sur la demande de
classement; passe ce delai, la procedure est pour-
suivie.

§ 4. Dans les quinze jours suivant la cl6ture du
delai vis6 au § 3, Ie College des bourgmestre et
echevins transmet a la Deputation permanente Ie
dossier auquel sont joints :
— les observations formulees au cours de 1'enquete

publique;
— Ie proces-verbal de cl6ture de 1'enquete publique;

— la deliberation du Conseil communal.

Une copie de ces documents est en meme temps
adressee a I'Executif et a la Commission royale.

§ 5. Le defaut ou Ie retard par la commune de
proceder aux formalites visees au present article
n'entrame pas la nullite de la procedure et ne peut
avoir pour effet de prolonger le delai prevu a 1'arti-
cle 12.

§ 1. Binnen 15 dagen na ontvangst van de vraag
bedoeld in artikel 10 a), gaat net College van burge-
meester en schepenen over tot een publieke enquete,
aangekondigd door aanplakking op het gemeente-
huis, op de plaatsen die bij het ontwerp van bescher-
ming betrokken zijn en eventueel met elk ander com-
municatiemiddel. De aangeplakte berichten moeten
gedurende heel de duur van de enquete duidelijk
zichtbaar en leesbaar blijven. Ze duiden het voorwerp
van de enquete aan en wijzen erop dat het dossier in
het gemeentehuis kan geraadpleegd worden. Ze ver-
melden eveneens dat eventuele opmerkingen schrifte-
lijk aan het College van burgemeester en schepenen
moeten worden gericht binnen 30 dagen na de aan-
plakking en bepalen de uiterste datum waarop deze1

opmerkingen mogen worden gemaakt. De opmerkin-
gen worden aan de Executieve medegedeeld terzelf-
der tijd als een afschrift van het bericht.

§ 2. Binnen 15 dagen volgend op het verstrijken
van de termijn voorzien in artikel 1, houdt het College
van burgemeester en schepenen of een van zijn
afgevaardigde leden een openbare vergadering waar
de personen worden gehoord die dit wensen.

Na deze vergadering wordt er een proces-verbaal
opgemaakt die de openbare enquete sluit.

§ 3. Na sluiting van de openbare enquete, en
binnen een termijn die 15 dagen niet overschrijdt,
brengt de Gemeenteraad een gemotiveerd advies over
de vraag van bescherming; na het verstrijken van deze
termijn wordt de procedure verdergezet.

§ 4. Binnen 15 dagen volgend op het sluiten van de
termijn bedoeld in § 3, geeft het College van burge-
meester en schepenen het dossier aan de bestendige
deputatie door, waarbij worden gevoegd :
— de opmerkingen geformuleerd1 tijdens het open-

baar onderzoek;
— het proces-verbaal van sluiting van het openbaar

onderzoek;

— de beraadslagingen van de Gemeenteraad.

Een afschrift van deze documenten wordt terzelf-
der tijd aan de Executieve gericht en aan de Konink-
lijke Commissie.

§ 5. Een fout of een laattijdigheid van de ge-
meente om de bedoelde formaliteiten van dit artikel
te vervullen brengt de nietigheid van de procedure
niet met zich mee en mag niet voor gevolg hebben dat
de termijn voorzien in artikel 12 wordt verlengd.
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Article 12

Dans les trente jours de la reception du dossier
transmis par la commune. 6u, a defaut, dans les cent
cinquante jours suivant Ie reception de la demande
visee a 1'article 10 a), la Deputation permanente
donne un avis motive sur la demande de classement.
Passe ce delai, la procedure est poursuivie.

Artikel 12

Binnen 30 dagen na ontvangst van het door de
gemeente doorgegeven dossier of, bij ontstentenis,
binnen honderdvijftig dagen na de ontvangst van de in
artikel 10 a), bedoelde vraag, geeft de bestendige
deputatie een met redenen omkleed advies over de
vraag tot bescherming. Eens die termijn verstreken,
wordt de procedure verdergezet.

Article 13

Le dossier complet est transmis par la Deputation
permanente a la Commission royale qui adresse ses
propositions motivees a 1'Executif dans les soixante
jours de la reception du dossier ou, a defaut, dans les
soixante jours suivant 1'expiration du delai fixe a
1'article 12.

Artikel 13

De bestendige deputatie maakt het volledig dos-
sier over aan de Koninklijke Commissie die haar met
redenen omklede voorstellen aan de Executieve richt,
binnen 60 dagen na ontvangst van het dossier of, bij
onstentenis, binnen 60 dagen na verloop van de in
artikel 12 bepaalde termijn.

Article 14 Artikel 14

§ I". Tout proprietaire d'un bien immobilier fai-
sant 1'objet d'une proposition de classement peut,
dans les septante cinq jours de la cloture de 1'enquete
visee a 1'article 11, s'adresser directement a 1'Executif
par lettre recommandee a la poste, en vue de faire
connaitre ses observations au sujet du classement,
pour autant qu'il puisse etablir la preuve qu'il etait
absent au moment de l'enqu6te.

§ 2. La procedure prevue au § 1" peut etre utilisee
par tout proprietaire ou toute autre personne interes-
see lorsque la commune n'a pas precede a 1'enquete
publique. Une copie de ces documents est en meme
temps adressee a la Commission royale.

§ 1. Eike eigenaar van een onroerend goed dat het
voorwerp uitmaakt van een voorstel tot bescherming,
kan binnen vijfenzeventig dagen na de sluiting van de
bij artikel 11 bedoelde enquete zich rechtstreeks tot
de Executieve richten, bij een ter post aangetekend
schrijven, om zijn opmerkingen in verband met de
bescherming bekend te maken, voor zoverre hij het
bewijs kan leveren dat hij op het ogenblik van de
enquete afwezig was.

§ 2. De in § 1 voorziene procedure kan door eike
eigenaar of door elk ander belanghebbend persoon
worden gebruikt wanneer de gemeente geen publieke
enquete heeft gehouden. Een afschrift van deze docu-
menten wordt terzelfder tijd aan de Koninklijke Com-
missie gestuurd.

Article 15 Artikel 15

L'arrete de classement est notifie, par lettre re-
commandee, aux autorites et personnes mentionnees
a 1'article 10. II est transcrit au bureau de conservation
des hypotheques.

Dans les quinze jours de la reception de la
notification, le proprietaire en donne connaissance au
locataire ou occupant par lettre recommandee a la
poste, sous peine d'etre tenu pour responsable solidai-
rement de la reparation ou du dedommagement vises
a 1'article 30. La notification visee a 1'alinea 1" fait
mention de cette obligation.

L'arrete de classement est public par mention au
Moniteur beige,

Het besluit tot bescherming wordt bij aangetekend
schrijven aan de overheid en de in artikel 10 vermelde
personen betekend. Het wordt ingeschreven op het
bureau voor hypotheekbewaring.

Binnen 15 dagen na ontvangst van de betokening
geeft de eigenaar er kennis van aan de huurder of
bewoner bij een ter post aangetekend schrijven, op
straffe solidair aansprakelijk te worden gesteFd voor
de in artikel 30 bedoelde herstelling of schadeloosstel-
ling. De in alinea 1 bedoelde betekening vermeldt
deze verplichting.

Het besluit tot bescherming wordt in het Belgisch
Staatsblad gepubliceerd.
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Article 16

Le declassement d'un monument, d'un ensemble
architectural ou d'un site se fait dans les conditions et
formes imposees pour le classement.

Artikel^l6

De opheffing van de bescherming van een monu-
ment, een stads- of dorpsgezicht of een landschap
gebeurt volgens de voorwaarden en vormen die vooi-
de bescherming zijn opgelegd.

Section 2. — Effets du classement

Article 17

Les dispositions prevues a 1'article 5 relatif a la
liste de sauvegarde sont d'application quant aux effets
du classement.

Afdeling 2. — Gevolgen van de bescherming

Artikel 17

De in artikel 5 voorziene bepalingen inzake de
beschermingslijst zijn toepasselijk wat de gevolgen
van de bescherming betreft.

Article 18 Artikel 18

L'Executif peut, par arrete motive pris de 1'avis de
la Commission royale, etablir autour de tout monu-
ment, ensemble architectural ou site classe, une zone
de protection dont U fixe les limites. Dans cette zone,
tous actes et travaux susceptibles de modifier les vues
a partir du monument, de 1'ensemble architectural ou
du site vers 1'exterieur et a partir de 1'exterieur vers le
monument, 1'ensemble architectural et le site doivent
etre expressement autorises par 1'Executif.

L'Executif arrete la procedure d'octroi des autori-
sations. L'Executif est repute donner 1'autorisation si,
dans un delai de soixante jours apres la reception de la
demande et des renseignements reclames, un arrete
de 1'Executif autorisant les travaux interdits n'est pas
intervenu.

De Executieve kan rond elk beschermd monu-
ment, stads- en dorpsgezicht en landschap, per gemo-
tiveerd besluit genomen volgens het advies van de
Koninklijke Commissie, een beschermingszone vast-
leggen waarvan hij de grenzen bepaalt. In deze zone
moeten alle handelingen en werken die het zicht vanaf
het monument, het stads- of dorpsgezicht of het land-
schap naar buiten toe of van buitenaf naar het
monument, het stads- of dorpsgezicht of het land-
schap toe zouden kunnen wijzigen, uitdrukkelijk door
de Executieve worden toegestaan,

De Executieve legt de toekenningsprocedure vast
voor de toelatingen. De Executieve geeft de toelating
indien, binnen een termijn van 60 dagen na ontvangst
van de -vraag en de gevraagde inlichtingen, geen
besluit door de Executieve wordt getroffen die de
verboden werken toelaat.

Article 19 Artikel 19

L'arrete de classement peut determiner les condi-
tions particulieres de protection auxquelles sont sou-
mis les biens concernes. Ces conditions peuvent
impliquer des restrictions au droit de propriete, y
compris 1'interdiction totale ou partielle de batir ou
d'eriger des clotures, d'effectuer des plantations de
haies ou de bosquets.

Het beschermingsbesluit kan de bijzondere be-
schermingsvoorwaarden bepalen waaraan de be-
trokken goederen onderworpen zijn. Deze voorwaar-
den kunnen beperkingen op het eigendomsrecht be-
vatten, met daarin een volledig of gedeeltelijk verbod
te bouwen, afsluitingen aan te brengen, beplantingen,
hagen of bosjes aan te leggen.

Article 20

Tous les effets du classement s'appliquent provi-
soirement aux monuments, ensembles architecturaux
et sites faisant 1'objet d'une procedure de classement
pendant une periode d'un an prenant cours a la date
des notifications prevues aux articles 10 et 11, § 2.

L'Executif peut prolonger ce delai d'une duree de
trois a six mois.

Artikel 20

Alle gevolgen van de bescherming worden voorlo-
pig toegepast op de monumenten, stads- en dorpsge-
zichten en landschappen die het voorwerp uitmaken
van een beschermingsprocedure gedurende een pe-
riode van 1 jaar met ingang op de datum van
bekendmaking voorzien in de artikelen 10 en 11, § 2.

De Executieve kan deze termijn met 3 tot 6
maanden verlengen.
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Article 21

L'Executif arrgte Ie graphisme, les dimensions et
1'emplacement des sigles et panneaux places sur les
monuments, ensembles architecturaux et aux abords
des sites classes en vue d'attirer 1'attention sur leur
valeur culturelle.

Artikel 21

De Executieve legt de grafische vormgeving, de
afmetingen en de plaats van de letterwoorden en
panelen vast die op de monumenten, stads- en dorps-
gezichten en beschermde landschappen worden aan-
gebracht om de aandacht op hun culturele waarde te
vestigen.

CHAPITRE III

Les travaux d'entretien, de consolidation,
de restauration et de mise en valeur

HOOFDSTUK III

De onderhouds-, verstevigings- en restauratiewerken
en het tot zijn recht laten komen van het goed

Article 22

Le proprietaire d'un bien classe est tenu de Ie
maintenir en bon etat par les travaux d'entretien, de
consolidation et de restauration.

Artikel 22

De eigenaar van een beschermd goed is verplicht
het in goede staat te behouden door onderhouds-,
verstevigings- en restauratiewerken uit te voeren.

Article 23

Les travaux d'entretien, de consolidation, de res-
tauration et de mise en valeur d'un bien classe ne
peuvent 6tre entrepris sans automation prdalable
accordee par 1'Executif apres avis de la Commission
royale et du College des bourgmestre et echevins de la
commune interessee.

Artikel 23

De onderhouds-, verstevigings- en restauratie-
werken en werken voor het tot zijn recht laten komen
van een beschermd goed kunnen niet ondeirnomen
worden zonder voorafgaandelijke toelating van de
Executieve na advies van de Koninklijke Commissie
en het College van burgemeester en schepenen van de
belanghebbende gemeente.

Article 24 Artikel 24

La Region de Bruxelles-Capitale, la Province de
Brabant et la commune interessee interviennent dans
les frais d'entretien, de consolidation, de restauration
et de mise en valeur suivant les conditions et proposi-
tions a fixer par arr^te de 1'Executif. La part de la
Region de Bruxelles-Capitale ne pourra etre inf^-
rieure a celle de la commune. Dans le cas ou le
proprietaire refuse de faire executer les travaux
necessaires pour prevenir la destruction ou la deterio-
ration de 1'immeuble, la Region'de Bruxelles-Capi-
tale, la Province ou la commune peut se substituer a
lui et prendre les mesures conservatoires a la sauve-
garde du monument.

Ces autorites peuvent recup^rer les frais engages,
dans la mesure ou Us ont profile au proprietaire, et ce
par toute voie de justice.

Lorsque le bien appartient a un particulier, celui-ci
peut exiger de 1'autonte en cause 1'expropriation de
son bien. Sauf convention contraire intervenue entre
les intiSresses, 1'expropriation porte sur le bien immo-
bilier tout ehtier, mSme s'il n'est classe que pour
partie.

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, de Provin-
cie Brabant en de belanghebbende gemeenten delen
in de kosten voor het onderhoud, de versteviging, de
restauratie en het tot zijn'recht laten komen van een
goed volgens de voorwaarden en voorstellen die door
de Executieve per besluit moeten worden vastgelegd.
De bijdrage van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest
mag niet lager zijn dan die van de gemeente. Indien
de eigenaar weigert de nodige werken te laten uitvoe-
ren om de vernietiging of de verslechtering van het
gebouw te voorkomen, kan het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest, de Provincie of de gemeente in zijn
plaats treden om de conservatoire maatregelen te
nemen om het monument te bewaren.

Deze overheden mogen' de aangegane kosten
terugvorderen in de mate waarin de eigenaar er baat
bij heeft, en dit met elk gerechtelijk middel.

Wanneer het goed het bezit is van een particulier,
kan hij eisen dat de betrokken overheid zijn goed
onteigent. De onteigening betreft het volledig onroe-
rend goed, zeifs indien het maar voor een gedeelte is
beschermd, behalve indien er een tegenstrijdige over-
eenkomst tussen de belanghebbenden zou bestaan.
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CHAPITREIV HOOFDSTUKIV

Integration du patrimoine ciiltiirel immobilier
dans Ie cadre de vie de la societe contemporaine

. Article 25

§ I". Dans Ie cas ou Ie patrimoine classe etait
affecte au logement anterieurement & son inscription
sur la liste de sauvegarde ou a la procedure de
classement, il devra conserver cette affectation. Les
frais necessaires a la remise eventuelle en etat de
salubrite et de contort necessaires au logement seront
pris en charge par la Region de Bruxelles-Capitale
dans les conditions fixees par arrete de 1'Executif et
dans une proportion qui ne peut en aucun cas etre
inferieure a 40 % du montant total des travaux.

§ 2. L'octroi par la Region de Bruxelles-Capitale
de tout subside a' la restauration, la consolidation et la
mise en valeur de batiments classes est subordonnee a
la presentation, par Ie proprietaire, d'une proposition
d'affectation du bien ou a une etude detaillee de
reaffectation du bien classe.

§ 3. La Region de Bruxelles-Capitale intervient
dans les frais d'etude d'affectation ou de reaffectation
des immeubles classes, suivant les conditions et pro-
positions fixees par arrete.

Integratie van het onroerend cultured erfgoed
in het' kader van de hedendaagse maatschappij

Artikel 25

§ 1. In het geval het beschermd erfgoed bestemd
was voor huisvesting voor het op de lijst was inge-
schreven of voor de beschermingsprocedure was be-
gonnen, zai het deze bestemming moeten behouden.
De nodige kosten om de woning eventueel terug
gezond te maken en het nodige comfort te geven
worden ten laste genomen door het Brusselse Hoofd-
stedelijk Gewest volgens de voorwaarden bepaald per.
besluit van de Executieve en in een verhouding die in
ieder geval niet minder mag bedragen dan 40 % van
het totale bedrag van de werken.

§ 2. De toekenning door het Brusselse Hoofdste-
delijk Gewest van eike subsidie voor de onderhouds-,
verstevigings- en restauratiewerken van de bescherm-
de gebouwen, is ondergeschikt aan de voorstelling
door de eigenaar, van een voorstel tot bestemming
van het goed of een gedetailleerde studie van een
nieuwe bestemming van het beschermde goed.

§ 3. Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest komt
tussen in de studiekosten voor de bestemming of de
nieuwe bestemming van de beschermde gebouwen,
volgens de voorwaarden en voorstellen die door het
besluit worden bepaald.

CHAPITRE V HOOFDSTUK V

Des indemnites

Article 26

Les proprietaires peuvent demander une indem-
nite a charge de la Region de Bruxelles-Capitale
lorsqu'une interdiction de batir ou de lotir resultant
uniquement du classement d'un bien ou de sa situa-
tion dans une zone de protection met fin ^ 1'usage
auquel Ie bien est affecte ou normalement destine au
jour precedant 1'entree en vigueur de 1'arrete de
classement ou de 1'arrete etablissant la zone de
protection.

Le droit a 1'indemnisation nalt au moment du refus
du permis de batir ou de lotir ou lors de la delivrance
d'un certificat d'ubanisme negatif. Seule la diminution
de valeur resultant de 1'interdiction de batir ou de lotir
peut etre prise en consideration pour 1'indemnisation.
Cette diminution de valeur doit etre subie sans
indemnite jusqu'^ concurrence de 20 % de cette
valeur.

De vergoedingen

Artikel 26

De eigenaars kunnen een vergoeding vragen ten
laste van het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest, wan-
neer een verbod tot bouwen of tot verkavelen, dat
enkel voortvloeit uit de bescherming van een goed of
uit zijn ligging in een beschermde zone, een einde
stelt aan het gebruik waarvoor het goed is bestemd of
normaal was bestemd op de dag voor het inwerking-
treden van het beschermingsbesluit of van het besluit
dat de beschermingszone vastlegt.

Het recht op vergoeding ontstaat op het ogenblik
van de weigering van de bouw- of verkavelingsvergun-
ning of wanneer er een negatief stedebouwkundig
attest wordt afgeleyerd. Enkel de waardeverminde-
ring die voortvloeit uit het verbod te bouwen of te
verkavelen mag in aanmerking worden genomen voor
de vergoeding. Deze waardevermindering wordt on-
dergaan zonder vergoeding ten belope van 20 % van
deze waarde.
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L'indemnite est reduite ou refusee si et dans la
mesure oil il est etabli que Ie proprietaire tire avan-
tage du classement du bien ou de sa situation dans line
zone de protection.

II n'y a pas lieu a indemnite lorsque Ie proprietaire
a acquis Ie bien alors qu'il etait deja classe ou situe
dans une zone de protection.

La Region de Bruxelles-Capitale peut s'exonerer
de son obligation d'indemniser en rachetant Ie bien a
1'interesse.

La Region de Bruxelles-Capitale peut demander
Ie remboursemerit des indemnites majorees des inte-
rets legaux aux beneficiaires ou a leurs ayants droits
des que Ie bien est declasse ou qu'il n'est plus situe
dans une zone de protection.

Les demandes d'indemnites ou de remboursement
d'indemnites sont de la competence des tribunaux de
premiere instance.

Les actions sont prescrites un an apres Ie jour ou
nait Ie droit d'indemnisation ou de remboursement
d'indemnisation.

De vergoeding wordt verminderd of geweigerd
indien en in de mate dat is vastgesteld dat de eigenaar
voordeel heeft bij de bescherming van het goed of
door zijn ligging in een beschermde zone.

•

Er wordt geen vergoeding gegeven wanneer de'
eigenaar het goed heeft verworven wanneer het reeds
beschermd was of zich in een beschermde zone
bevond.

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kan vrijge-
steld worden van de verplichting te vergoeden door
het goed van de belanghebbende af te kopen.

Het Brusselse Hoofdstedelijk Gewest kan de te-
rugbetaling vorderen van de vergoedingen, verhoogd
met de wettelijke intresten, aan de begunstigden of
aan hun rechthebbenden vanaf het ogenblik dat het
goed niet meer beschermd is of zich niet meer in een
beschermde zone bevindt.

De aanvragen tot vergoeding of de terugbetaling
ervan behoren tot de bevoegdheid van de rechtban-
ken van eerste aanleg.

De acties verjaren een jaar na de dag waarop het
vergoedingsrecht of het recht op terugbetaling van de
vergoeding ontstaat.

CHAPITRE VI

Dispositions p6nales

Article 27

Independamment des officiers de police judiciaire,
les fonctionnaires et agents de 1'administration char-
ges de la police de la voirie, les fonctionnaires et
agents techniques des communes et associations de
communes designes par Ie Gouverneur de la province
ainsi que fonctionnaires et agents designes a cette fin
par 1'Executif ont qualite pour rechercher et constater
les infractions aux dispositions de la presente ordon-
nance.

Article 28

Lorsqu'ils constatent que des travaux ou un chan-
gement d'affectation du bien classe sont erfectues en
violation des dispositions de la presente ordonnance,
Us en avertissent sans delai 1'Executif. Ce dernier peut
ordonner 1'interruption immediate des travaux par
lettre recommandee a la.poste avec accuse de recep-
tion adressee au maitre de 1'ouvrage ou aux personnes
qui executent les travaux. Au besoin, 1'Executif ou
son delegue requiert 1'intervention de la force publi-
que et fait apposer des scelles pour assurer 1'interrup-
tion des travaux.

HOOFDSTUK VI

Strafbepalingen

Artikel 27

Onafhankelijk van-de officieren van de gerechte-
lijke politie, de ambtenaren en beambten van de
administratie belast met het toezicht op de wegen,
hebben de ambtenaren en technische beambten van
de gemeenten en verenigingen van gemeenten aange-
wezen voor dit doel door de Executieve, tot taak de
inbreuken op de bepalingen van onderhavige ordon-
nantie op te zoeken en vast te stellen.

Artikel 28

Wanneer zij vaststellen dat de werken of een
verandering van bestemming van een beschermd goed
werden uitgevoerd in overtreding met de bepalingen
van deze ordonnantie, moeten zij zonder verwiji de
Executieve ervan op de hoogte brengen. Deze laatste
kan een onmiddellijke onderbreking van de werken
bevelen per aangetekend schrijven met een bericht
van ontvangst gericht aan de bouwheer of aan de
mensen die de werken uitvoeren. Indien nodig kan de
Executieve of zijn afgevaardigde de tussenkomst van
de openbare orde inroepen en de zegels leggen om de
stopzetting van de werken te verzekeren.
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Article 29 Artikel 29

Sera puni d'une amende de 1.000 a 10.000 F celui
qui aura, en contravention aux dispositions de la
presente ordonnance ou prises en vertu de celle-ci :

1° entame des travaux de nature a compromettre la
conservation d'un monument ou d'un ensemble
architectural classe ou inscrit sur la liste de sauve-
garde;

2° change 1'affectation d'un bien classe en violation de
Particle 25, § I", de la presente ordonnance;

3° entame des travaux interdits par 1'arrete de classe-
ment d'un site, ou interdits du fait de son inscrip-
tion sur la liste de sauvegarde, a moins qu'ils aient
ete autorises par un arrete de 1'Executif posterieur.

Zai gestraft worden met een boete van 1.000 tot
10.000 fr. hij die, in overtreding met de bepalingen
van deze ordonnantie of krachtens deze ordonnatie
genomen bepalingen :
1° werken heeft aangevat die van aard zijn het

behoud van een monument of van een beschermd
of op de lijst ingeschreven stads- of dorpsgezicht in
het gedrang te brengen;

2° de bestemming van het beschermde goed heeft
veranderd in schending van het artikel 25, § 1, van
deze ordonnantie;

3° werken heeft aangevat die verboden zijn door het
beschermingsbesluit van een landschap, of verbo-
den omdat het op de lijst is ingeschreven, tenzij hij
de toelating heeft gekregen door een later uitge-
vaardigd besluit van de Executieve.

Article 30 Artikel 30

Tout jugement de condamnation ordonnera Ie
retablissement des monuments, ensembles architectu-
raux et sites classes ou inscrits sur la liste de sauve-
garde dans leur etat primitif, ou les travaux neces-
saires pour leur rendre, dans la mesure du possible,
leur aspect anterieur, aux frais du condamne, sans
prejudice des dommages et interets. Le tribunal fixe
Ie delai d'execution du jugement et peut prononcer
des astreintes.

Elk vonnis tot veroordeling zai het herstel bevelen
in hun oorspronkelijke staat van deze monumenten,
stads- en dorpsgezichten en landschappen die be-
schermd zijn of ingeschreven op een lijst, of de nodige
werken om hen in de mate van het mogelijke hun
vroegere uitzicht terug te geven, op kosten van de
veroordeelde, onverminderd de schadevergoedingen
en de intresten. De rechtbank bepaalt de termijn van
uitvoering van het vonnis en kan dwangsommen
uitspreken.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 31

Les dispositions de la presente ordonnance, a
1'exception des dispositions de procedure, sont d'or-
dre public.

TITEL III

SLOTBEPALINGEN

Artikel 31

Met uitzondering van de procedurebepalingen zijn
de bepalingen van deze ordonnantie van openbare
orde.

Article 32 Artikel 32

Les procedures de classement en cours au moment
de 1'entree en vigueur de la presente ordonnance sont
valables pour la partie deja realisee. Elles sont

, poursuivies conformement aux dispositions de la
presente ordonnance.

24 janvier 1990.

De beschermingsprocedures die aan de gang zijn
op het ogenblik van de inwerkingtreding van deze
ordonnantie zijn van kracht voor het reeds verwezen-
lijkte gedeelte. Ze worden verdergezet overeenkom-
stig de bepalingen van onderhavige ordonnantie.

24 januari 1990.

A. DE DECKER
M. LEMESRE
M. STENGERS

M. COOLS


